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019 900 371 473 950 019 900 372 473 800 019 900 372 271 900

Ø mm / VPE 95,0 / 10 80,0 / 10 90,0 / 10

Faltschwabbel, Leinen, mit Metallkern · Pleated buffing wheel, linen, with metal core 
Matériau de bufflage pliant, lin, avec âme en métal · Plegable, lino, con núcleo metálico

POLIER-SCHWABBEL
max. Drehzahl 1.500 min ¯¹

Polishing buffing wheel, max. speed 1.500 min ¯¹ ·  Matériau de bufflage-polissage, max. vitesse 1.500 min-1  
Disco de pulido, velocidad máx. 1.500 min ¯¹

019 900 372 272 999 019 900 372 271 999 019 900 372 270 999

Ø mm / VPE 100,0 / 10 100,0 / 10 100,0 / 10

Schwabbel für KFO, beige, extra fein 
Buffing wheel for orthodontics, beige, extra fine 
Matériau de bufflage pour KFO, beige, extra fin  
Disco de pulido para KFO, beis, extrafino

Polierschwabbel Flanell, beige
Polishing buffing wheel, flannel, beige
Matériau de bufflage-polissage en flanelle, beige
Disco de pulido de franela, beis

Polierschwabbel, Nessel, weiß
Polishing buffing wheel, untreated cotton, white
Matériau de bufflage-polissage, en ortie, blanc
Pulidor, ortiga, blanco

Polierschwabbel, Wildleder
Polishing buffing wheel, suede
Matériau de bufflage-polissage,peau de daim
Pulidor, la gamuza
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acurata Instrumente sind für den dental technischen Bereich bestimmt und dürfen nur von Zahntechnikern bzw. entsprechend qualifizierten Experten eingesetzt werden, die aufgrund  
ihrer Ausbildung und ihrer Erfahrung mit der Anwendung der Produkte vertraut sind.

ALLGEMEINE ANWENDUNGSHINWEISE
Nur technisch einwandfreie Antriebe verwenden! Instrumente sorgfältig, so tief wie möglich, einspannen und vor dem Ansetzen auf Drehzahl bringen. Maximal zulässige Drehzahlen Angabe  
auf den Verpackungs-Etiketten beachten. Anpresskraft max. 2N. Hebeln und Verkanten vermeiden, sonst Bruchgefahr. Stumpfe, verbogene oder beschädigte Instrumente sofort aussortieren  
und nicht mehr verwenden. Unsachgemäße Anwendung führt zu erhöhtem Risiko, größerem Verschleiß und schlechteren Arbeitsergebnissen! Kontakt mit H2O2 vermeiden.  
Die jeweilige maximale Drehzahl ist ein theoretischer Wert, der basierend auf der Geometrie der Instrumente angegeben wird. Die Auswahl der Arbeitsdrehzahl richtet sich nach dem  

zu bearbeitenden Material, dem Antrieb und den Anpresskräften und liegt im Ermessen des Anwenders.

Maximale Drehzahlen – Richtwerttabelle
FG-Instrumente (ISO 314) ISO Ø: 
005 – 016 max. 450.000 min-1 • 018 – 021 max. 300.000 min-1 • 023 – 031 max. 160.000 min-1 • 033 – 055 max. 120.000 min-1

Hand- und Winkelstückinstrumente (ISO 104 / 204) ISO Ø:

003 – 023 max. 50.000 min-1 • 025 – 040 max. 40.000 min-1 • 045 – 060 max. 30.000 min-1 • 060 – 070 max. 25.000 min-1 • 070 – 250 max. 25.000 min-1  
300 – 380 max. 20.000 min-1 • 450 max. 15.000 min-1

Polier-Instrumente alle ISO Ø: max. 5.000 –10.000 min-1

Es gelten die Angaben auf dem Etikett der Verpackung. Optimale Drehzahl für alle Instrumente, je nach zu bearbeitenden Material, ist in der Regel 40 bis 50% der Maximalangabe! 

WICHTIGE HINWEISE FÜR SINTERDIAMANTEN
Vor dem 1. Gebrauch Sinterdiamanten mit nassem Reinigungsstein Nr. 807 000 750 reinigen, danach bei Bedarf (je nach Verschmutzung). Bindungsabrieb kann bei der Bearbeitung von Keramik 
zu Verfärbungen führen! Durch die Härte der Bindung und die Diamantkonzentration im Schleifer wird diese Verfärbung weitestgehend minimiert. Wir empfehlen abschließend eine Reinigung der 
Oberfläche durch Abstrahlen oder kurzes Überschleifen mit Siliziumkarbid-Schleifern (grün, keramisch gebunden).

WICHTIGE HINWEISE FÜR DIAMANTSCHEIBEN
Minimale Drehzahl: alle ISO-Durchmesser min. 10.000 min-1	 Maximale Drehzahlen: ISO-Durchmesser 300–380 max. 20.000 min-1 
				    ISO-Durchmesser 450 max. 15.000 min-1

Mit geringem Druck=1N arbeiten. Schutzbrille tragen!

acurata instruments are intended for the dental technology sector and must only be used by dental technicians or respective experts who, due their training and experience,  
are familiar with the use of the products.

INFORMATION FOR USE
Use only technical correct drives with a stable ball bearing! Carefully clamp the instruments as deep as possible and assure that the desired speed is reached prior to usage. Please note the 
maximum allowed engine speed stated on the packaging label. Work with a contact pressure of maximum 2 N. Avoid levering or canting, otherwise there is risk of fracture. Separate blunt, twisted 
or damaged instruments immediately and do not use them again. Improper usage increases risk, higher wear and inferior work results! Avoid contact with H2O2. The respective maximum speed 
is a theoretical value given on the basis of the geometry of the instruments. The choice of the working speed is determined by the material subsequently to be used the type of handpiece used 
and the contact pressures and is at user’s discretion.

Maximum speeds – table of reference values
FG instruments (ISO 314) ISO Ø: 
005 – 016 max. 450.000 min-1 • 018 – 021 max. 300.000 min-1 • 023 – 031 max. 160.000 min-1 • 033 – 055 max. 120.000 min-1

HP and RA instruments (ISO 104 / 204) ISO Ø:

003 – 023 max. 50.000 min-1 • 025 – 040 max. 40.000 min-1 • 045 – 060 max. 30.000 min-1 • 060 – 070 max. 25.000 min-1 • 070 – 250 max. 25.000 min-1  
300 – 380 max. 20.000 min-1 • 450 max. 15.000 min-1

Polishing instruments all ISO Ø: max. 5.000 –10.000 min-1

Optimum speeds for all instruments depend on the material to be processed. As a general rule 40 – 50% of the maximum instruction is recommended! 

IMPORTANT NOTICE FOR SINTERED DIAMOND INSTRUMENTS
Clean sintered diamond instruments by using a wet cleaning stone No. 807 000 750 before first use. Used and contaminated tools can be restored likewise. During treatment bond abrasion 
may cause discoloration on ceramics. However the hard FeMn bond and high diamond density will minimize discoloration to a great extent. We recommend a final cleaning of the surface by 
sandblasting or brief grinding with silicon-carbide trimmers (green, ceramically bonded).

IMPORTANT NOTICE FOR DIAMOND DISCS
Minimum speed: all ISO-diameters min. 10.000 min-1	 Maximum speeds:	ISO-diameters 300– 380 max. 20.000 min-1 
		  ISO-diameters 450 max. 15.000 min-1

Apply little pressure=1N. Wear protective eyewear!

ANWENDUNGS- UND SICHERHEITSHINWEISE
General Information for Use and Safety rev. 10/15
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Los instrumentos acurata están destinados al sector de la tecnología dental y solo deben ser utilizados por protésicos dentales o por los respectivos expertos que, por su formación y experiencia, 
estén familiarizados con el uso de los productos.

INFORMACIÓN PARA EL USO
¡Utilice únicamente transmisiones técnicas correctas con un cojinete de bolas estable! Con cuidado, sujete los instrumentos lo más profundo posible y asegúrese de alcanzar la velocidad 
deseada antes del uso. Tenga en cuenta la velocidad máxima permitida del motor indicada en la etiqueta del embalaje. Trabajar con una presión de contacto de 2 Nt máx. Evite las palancas o 
inclinaciones, de lo contrario existe riesgo de fractura. Separe los instrumentos contundentes, retorcidos o dañados inmediatamente y no los vuelva a usar. ¡El uso incorrecto aumenta el riesgo, 
un mayor desgaste y resultados de trabajo inferiores! Evite el contacto con H2O2. La velocidad máxima respectiva es un valor teórico dado sobre la base de la geometría de los instrumentos. La 
elección de la velocidad de trabajo está determinada por el material que se utilizará posteriormente, el tipo de pieza de mano utilizada y las presiones de contacto, y es a discreción del usuario.

Velocidad Máxima – Tabla de valores de referencia
Instrumentos FG para Turbina (ISO 314) ISO Ø: 
005 – 016 max. 450.000 min-1 • 018 – 021 max. 300.000 min-1 • 023 – 031 max. 160.000 min-1 • 033 – 055 max. 120.000 min-1

Instrumentos HP y RA (ISO 104 / 204) ISO Ø:

003 – 023 max. 50.000 min-1 • 025 – 040 max. 40.000 min-1 • 045 – 060 max. 30.000 min-1 • 060 – 070 max. 25.000 min-1 • 070 – 250 max. 25.000 min-1  
300 – 380 max. 20.000 min-1 • 450 max. 15.000 min-1

Todos los instrumentos de pulido all ISO Ø: max. 5.000 –10.000 min-1

¡Las velocidades óptimas para todos los instrumentos dependen del material que se procesará. Como regla general, ¡se recomienda 40 - 50% de la instrucción máxima!

AVISO IMPORTANTE PARA INSTRUMENTOS DE DIAMANTE SINTERIZADOS
Limpie los instrumentos de diamante sinterizado mediante el uso de una piedra de limpieza húmeda No. 807 000 750 antes del primer uso. Las herramientas usadas y contaminadas se pueden 
restaurar de la misma manera. Durante el tratamiento, la abrasión por adherencia puede causar decoloración en las cerámicas Sin embargo, el enlace fuerte FeMn y la alta densidad de diamante 
minimizarán la decoloración en gran medida. Recomendamos una limpieza final de la superficie mediante chorreado con arena o molienda breve con recortadoras de carburo de silicio
(verdes, pegadas con adhesivo de cerámica)

IMPORTANTE PARA EL USO DE DISCOS DE DIAMANTE
Velocidad mínima: all ISO-diámetros min. 10.000 min-1	 Velocidad máxima: ISO-diámetros 300– 380 max. 20.000 min-1 
		   ISO-diámetros 450 max. 15.000 min-1

Aplicar baja presion manual=1Nt. Usar protector ocular!

Les instruments acurata sont utilisés pour le domaine de la technique dentaire et ne doivent être employés que par des prothésistes dentaires ou des experts qualifiés, qui sont familiarisés  
avec l’application des produits sur la base de leur formation ou des expériences.

INDICATIONS RELATIVES À L’UTILISATION
Utiliser uniquement des moteurs qui soient conformes tant du point de vue hygiène que du point de vue technique. Monter l’instrument en procédant délicatement et en enfonçant au maximum 
à l’intérieur du mandrin. Ne dépasser pas les vitesses de rotation maximales autorisées, indiqué sur l’étiquetage d’emballage. A cause des risques de casse, ne pas faire levier avec l’instrument, 
ne pas le plier. Eliminer immédiatement tout instrument émoussé, tordu ou abîmé et ne l’utiliser plus. Toute utilisation non conforme d’un instrument se traduirait par des risques accrus,  
plus d’usure et de moins bons résultats ! Eviter le contact avec H2O2. Les vitesses maximales correspondantes sont une valeur théorique qui est indiqué selon la géométrie des instruments.  
Le choix de la vitesse de rotation de travail est la décision d’utilisateur et dépende du matériel, du moteur et de la pression exercée.

Les vitesses maximales autorisées – Tableau des valeurs indicatives
Instruments FG (ISO 314) ISO Ø: 
005 – 016 max. 450.000 min-1 • 018 – 021 max. 300.000 min-1 • 023 – 031 max. 160.000 min-1 • 033 – 055 max. 120.000 min-1

Instruments HP et CA (ISO 104 / 204) ISO Ø:
003 – 023 max. 50.000 min-1 • 025 – 040 max. 40.000 min-1 • 045 – 060 max. 30.000 min-1 • 060 – 070 max. 25.000 min-1  
070 – 250 max. 25.000 min-1 • 300 – 380 max. 20.000 min-1 • 450 max. 15.000 min-1

Instruments de polissage tous les ISO Ø: max. 5.000 –10.000 min-1

Ils s’appliquent les indications sur l’étiquette de l’emballage. La vitesse de rotation optimale pour tous les instruments, selon le matériel traité, correspond à 40 – 50% de la vitesse 
maximale indiquée! 

REMARQUE IMPORTANTE POUR DIAMANT DE MASSE
Avant du premier emploi nettoyez le diamant de masse avec une pierre de purification humide numéro 807 000 750, après si est besoin (au fur des salissures). Abrasion du liant peut mener  
à un changement de couleur durant le traitement de la céramique ! Par la dureté du liant et la concentration du diamant dans l’abrasif. Ce changement de couleur est réduit à un minimum.  
En conclusion nous préconisons un nettoyage de la surface par lavage ou un bref meulage avec des abrasifs en carbure de silicium (verts liés céramique).

REMARQUE IMPORTANTE POUR DES DISQUES DIAMANTÉS
Vitesses minimales:  tous les diamètres-ISO min. 10.000 min-1	 Vitesses maximales: 	diamètre ISO 300–380 max. 20.000 min-1					   
			   ISO-diamètre 450 max. 15.000 min-1

Travailler avec peu de pression=1N. Porter des lunettes de protection!

rev. 10/15 Indications relatives à l’utilisation et précaution . Instrucciones de aplicación y seguridad
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ROTIERENDE HOCHLEISTUNGSINSTRUMENTE 
auf höchstem Niveau.

INSTRUMENTS ROTATIFS À HAUT  
rendement de très haut niveau.

 acurata GmbH & Co. KG · Schulstraße 25 · 94169 Thurmansbang    Telefon +49 8504 9117-0      Fax +49  8504 9117-90 

Zahnmediziner, Dentallabore und Podologen wertschätzen unsere 
praxisorientierten, bedarfsgerechten Produkte mittlerweile weltweit. 
Denn wir hören zu und hinterfragen. Auf einer Augenhöhe mit 
unseren Kunden. Auf diese Weise stellen hochkonzentrierte, 
leidenschaftliche Perfektionisten bei acurata absolut verlässliche 
Präzisionsinstrumente her, die ein ultragenaues Arbeiten in 
Labor und Praxis erst ermöglichen. Zuverlässigkeit im sensiblen 
Zusammenwirken aller Kräfte – technisch und menschlich.

Entre-temps des dentistes, laboratoires et podologues dans le 
monde entier estiment nos produits axés sur la pratique et selon 
les besoins. En effet nous écoutons attentivement et nous avons un 
bon sens critique. D’égal à égal avec nos clients. De cette façon 
des perfectionnistes très concentrés et passionnés fabriquent 
chez acurata des instruments de précision absolument fiables, qui 
permettent un travail très précis en laboratoire et cabinet. Fiabilité 
dans la synergie de toutes les forces – techniques et humaines.

WWW.ACURATA.DE

HIGH PERFORMANCE DENTAL INSTRUMENTS 
to the highest technological level.

INSTRUMENTOS ROTATORIOS DE ALTO RENDIMIENTO 
al más alto nivel.

Dentists and dental laboratories now value our practically-oriented, 
needs-oriented products all over the world. We also listen and 
ask questions - at the same level as our customers. It is in this 
context that the highly focused, dedicated perfectionists at acurata 
manufacture absolutely reliable precision instruments which 
enable ultra-accurate work in the laboratory and in the dental 
practice. Reliability in the context of a sensitive collaboration 
between all of our talents – at the technical and human level.

Los odontólogos, los laboratorios dentales y los podólogos valoran 
nuestros productos orientados a la práctica y a las necesidades 
en todo el mundo. De hecho, escuchamos atentamente y tenemos 
un buen sentido crítico. De igual a igual con nuestros clientes. 
De esta manera, el equipo de apasionados y comprometidos 
perfeccionistas de acurata produce instrumentos de precisión 
absolutamente fiables que son esenciales para un trabajo extre-
madamente preciso en el laboratorio y en la consulta. Fiabilidad 
en la sinergia de todas las fuerzas: técnicas y humanas.


